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Ռուս լեզվաբան Ֆ.Ֆ.Ֆորւոունատովը /1848-1914/ լեզուների տի-
պաբանական դասակարգման համատեքստում աոանձնացրեց արաբե-
րենը՝ որպես թեքական և կցական լեզու՛, նաե՝ համադրական2՝ բառերի 
և մասնիկների փոփոխմամբ հանդերձ: 

Արաբերենի տիպաբանական բնութագիրն ամբողջանում է թեք-
ման ունակությամբ: Լեզուն մու՛րար է, այսինքն՝ փոփոխվող է՝ ըստ թեք-
ման. նրանում բառավերջի ձայնականները փոխոխվում են ըստ բաոի 
արտահայտած քերականական իմաստների3: Ի՚րաբը՝ քերականագի-
տական տերմին է. դրա իմաստը մու ՝րաբ բառի վերջավորության ձայ-
նանշանի փոփոխությունն է' ըստ նրա ուազիֆայի5: Ի՚րաբը փոփոխա-
կանությունների տեսություն է՝ կապված բառերի փոփոխությունների 
հետ6: 

Արաբերենի լեզվաբանական ավանդույթում Սահուն7 ե ի՚րաբը 
միևնույն գործողության երկու կողմերն են8, ի 'րաբը քննում, պարզաբա-
նում է նահոփ ուսումնասիրած միջոցները՝ անվանելով բաոը՝ ցանկա-
ցած թաոքիբում՝ ըստ նրա՝ թաոքիբի ներսում ունեցած ուազիֆայի: Դի-
ցուք, նահուն ենթադրում է, որ արաբերենի բառերը երեք տեսակի են, 
սահմանում է պայմանի, զարմանքի, բացառան միջոցները, անցյալ, 
ներկա, հրամայական ժամանակները, ենթական, որոշիչը, խնդիրը, պա-
րագան և այլն: Նահուն, օրինակ, բնորոշում է անվանական նախադա-
սությունը հետևյալ կերպ, դա այն է, որը սկսվում է անվամբ: Անվանա-
կան նախադասությունը բաղկացած է անունից, որն ընկած է նրա 
սկզբում և կոչվում է մուբթադա \ դրան հետևում է խաբարը, որն ավար-
տուն է դարձնում նախադասության իմաստը: Արդ, ո՞րն է ի՚րաբի կապը 
վերոնշյսւլի հետ: Ի ՛բաբի ենթարկենք «Մուհամմադուն ոասուլուն» նա-
խադասությունը, որտեղ «Մուհւսմմադունը» մուբթադա է, «ռասուլունը»՝ 
խաբար: Նկատելի է, որ ի՛րարով ոչ մի նոր բան չավելացվեց Ըահուին, 
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ոչ մի նորություն չմտցվեց թւսոքիբի մեջ, սոսկ վերլուծվեց այն վազիֆան, 
որը սահմանել է նահանգաոի համար: Ուրեմն, ի 'րաբի դերը սահմւսնա-
փակվում է հետևյալի մեջ՝ վերլուծել այն վազիֆան, որոնք սահ-
մանում է նահուն բառերի համար: Կարելի է ենթադրել որ ի՚րաբը տա-
լիս է յուրաքանչյուր բառի մասին այն, ինչ արդեն տվել է նահուն. Այլ 
կերպ ասած, նմանեցնելով նահանՆ ի՚րաբը՛վերահաստատում ենք մեր 
պնդումը, դրանք միևնույն գործողության երկու կողմերն են: Ի՚րաբի՝ 
բառի վազիֆան քննելուն հետևում է այն հատուկ նշանների պարզաբա-
նումը, որոնք սահմանում է նահուն յուրաքանչյուր վազիֆայի համար: 
Նահուն անվանում է բառերը ուղղականացված, հայցականացված, սե-
ռականացված, ջազմավորվւսծ, և ոաֆը ', նասբը, ջաոոը, ջազմը, ունեն 
իրենց հատուկ նշանները ///ւսմմա, ֆաթհա, քասբա, սաքուն/: 

Ի'բաբըքննուճ է այն, ինչ սահմանում է նահուն բառի համար նա-
խադասության մեջ կամ սահմանում է ողջ նախադասության համար": 
Հւսմաձայնենք այն պնդմանը, որ «ճիշտ» ի՚բաբը պայմանավորված է 
բառերի համար նահուի սահմանած վազիֆանեբի իմացությամբ, և այն 
իրականացվում է միայն նախադասության մեջ բառերի փոխհարաբե-
րության իմացությամբ 2: Կարելի է եզրակացնել որ «ճիշտ» ի ՛բաբը 
պայմանավորված է ն ահուի իմացությամբ, և որ ի ՛բաբը իր բոլոր կողմե-
րով և ձևերով հանդերձ նախադասության մեջ բառի վազիֆայի ըմբռ-
նումն է, այսինքն՝ արաբերենի լեզվաբանական ավանդույթում բառի 
վազիֆայի իմացությունը հենց ի ՛բաբն է. ի ՛բաբը և վազիֆան միևնույն 
երևույթի երկու կողմերն են: Առերևույթ է ի՛րաբի մեջ առկա դժվարութ-
յունը. միակ բարդությունն այն է, որ չիմանալով նախադասության մեջ 
բառի վազիֆան և բառերի փոխհարաբերությունը, անտրաբանական է 
հասնել «ճիշտ» ի ՛բաբի՝3՛. 

EMMA KHACAHATRYAN 
(RASU) 

THE FRAMES OF I'RAB IN THE LINGUISTIC TRADITION 
OF CLASSIC ARABIC LANGUAGE 

The nahu and the i'rab are two aspects of the same action as i'rab 
and wazifa in the linguistic tradition of Arabic language. The nahu defines 
the words inside of tarkib or out of it, and the i'rab analyses the word only 
inside of tarkib - in the context of relations with the other words. The i'rab 
doesn't add anything new in grammar, but examines, explains those wazifa, 
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which defines the nahu for the words or for the whole sentence. The i'rab is 
the correct understanding of the word's wazifa. The correct i'rab is 
conditioned with nahu knowledge. . 
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